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Bundesrepublik Deutschland 
Der Bundeskanzler 

II/l — 65306 — 5568/66 Bonn, den 19. Juli 1966 


An den Herrn 

Präsidenten des Deutschen Bundestages 


Hiermit übersende ich den von der Bundesregierung be- 
schlossenen 

Entwurf eines Gesetzes zu der Erklärung vom 
5. März 1964 über den vorläufigen Beitritt 
Islands zum Allgemeinen Zoll- und Handels- 
abkommen und zum Protokoll vom 14. De- 
zember 1965 zur Verlängerung der Geltungs- 
dauer der Erklärung vom 5. März 1964 über 
den vorläufigen Beitritt Islands zum Allge- 
meinen Zoll- und Handelsabkommen 

nebst Begründung mit der Bitte, die Beschlußfassung des Deut- 
schen Bundestages herbeizuführen. Der englische und franzö- 
sische Wortlaut der Erklärung und des Protokolls mit deutscher 
Übersetzung sowie eine Denkschrift zur Erklärung und zum 
Protokoll sind beigefügt. 

Der Gesetzentwurf ist von den Bundesministern des Aus- 
wärtigen und für Wirtschaft gemeinsam erstellt worden. 

Der Bundesrat hat in seiner 297. Sitzung am 15. Juli 1966 gemäß 
Artikel 76 Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, gegen den 
Gesetzentwurf keine Einwendungen zu erheben. 

Der Stellvertreter des Bundeskanzlers 

Mende 
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Entwurf eines Gesetzes 
zu der Erklärung vom 5. März 1964 
über den vorläufigen Beitritt Islands 
zum Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen 
und zum Protokoll vom 14. Dezember 1965 
zur Verlängerung der Geltungsdauer der Erklärung vom 5. März 1964 
über den vorläufigen Beitritt Islands 
zum Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz be- 
schlossen: 

Artikel 1 

Der Erklärung von Genf vom 5. März 1964 über 
den vorläufigen Beitritt Islands zum Allgemeinen 
Zoll- und Handelsabkommen und dem Protokoll 
vom 14. Dezember 1965 zur Verlängerung der Gel- 
tungsdauer der Erklärung vom 5. März 1964 über 
den vorläufigen Beitritt Islands zum Allgemeinen 
Zoll- und Handelsabkommen wird zugestimmt. Die 
Erklärung und das Protokoll werden nachstehend 
veröffentlicht. 

Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes fest- 
stellt. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver- 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem die Erklärung nach ihrem 
Absatz 4 und das Protokoll nach seiner Ziffer 2 für 
die Bundesrepublik Deutschland in Kraft treten, ist 
im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 


Begründung 


Zu Artikel 1 

Die Erklärung und das Protokoll bedürfen nach 
Artikel 59 Abs. 2 Satz 1 des Grundgesetzes der Zu- 
stimmung der für die Bundesgesetzgebung zuständi- 
gen Körperschaften in der Form eines Bundes- 
gesetzes, da sie sich auf Gegenstände der Bundes- 
gesetzgebung beziehen. 

Zu Artikel 2 

Die Erklärung und das Protokoll sollen auch auf das 
Land Berlin Anwendung finden; das Gesetz enthält 
daher die übliche Berlin-Klausel. 


Zu Artikel 3 

Die Bestimmung des Absatzes 1 entspricht dem Er- 
fordernis des Artikels 82 Abs. 2 des Grundgesetzes. 
Nach Absatz 2 ist der Zeitpunkt, in dem die Er- 
klärung nach ihrem Absatz 4 und das Protokoll nach 
seiner Ziffer 2 für die Bundesrepublik Deutschland 
in Kraft treten, im Bundesgesetzblatt bekanntzu- 
geben. 

Schlußbemerkung 

Bund, Länder und Gemeinden werden durch die Aus- 
führung des Gesetzes nicht mit Kosten belastet. 
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Erklärung 

über den vorläufigen Beitritt Islands 
zum Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen 

Declaration 

on the provisional accession of Iceland 
to the General Agreement on Tariffs and Trade 

Declaration 

concernant 1' Accession provisoire de l'Islande 
a r Accord general sur les tarifs douaniers et le commerce 


The Government of Iceland and the 
other governments on behalf of which 
this Declaration has been accepted 
(the latter governments being herein- 
after referred to as the "participating 
governments"), 

CONSIDERING that the Govern- 
ment of Iceland on 11 december 1963 
made a formal regnest to accede to 
the General Agreement on Tariffs and 
Trade (hereinafter referred to as the 
"General Agreement"), and that the 
Government of Iceland will be pre- 
pared to conduct the negotiations with 
contracting parties which it is con- 
sidered should precede accession 
under Article XXXIII in the course 
of the forthcoming Trade Negotia- 
tions, 

CONSIDERING that, pending acces- 
sion under Article XXXIII, Iceland is 
prepared to accept the obligations 
of the General Agreement, 

CONSIDERING the desirability of 
basing the trade relations of Iceland 
with contracting parties upon the 
General Agreement as soon as pos- 
sible, and consequently the desirabil- 
ity of providing for the provisional 
accession of Iceland to the General 
Agreement as a step towards its ac- 
cession piirsuant to Article XXXIII, 


1. DECLARE that, pending the ac- 
cession of Iceland to the General A- 
greement under the provisions of Ar- 
ticle XXXIII, which will be subject to 
the satisfactory conclusion of nego- 
tiations on customs tariffs or their 
ecfuivalent, in accordance with rules 
and procedures to be adopted by the 
Contracting Parties to the General 
Agreement (hereinafter referred to as 
the "Contracting Parties") for this 
purpose, the commercial relations be- 
tween the participating governments 


Le gouvernement de l’Islande, et les 
autres gouvernements au nom des- 
quels la presente Declaration a ete 
acceptee (qui sont denommes ci-apres 
les «gouvernements participants »), 

CONSIDERANT que, le 11 decem- 
bre 1963, le gouvernement de l'Islande 
a formellement demande ä acceder ä 
l'Accord general sur les tarifs doua- 
niers et le commerce (ci-apres denom- 
me r« Accord general») et que ce gou- 
vernement est pret ä engager avec les 
parties contractantes, au cours des 
prochaines negociations commerciales, 
les negociations qui sont considerees 
commc necessaires prealablement ä 
l'accession conformement ä l'article 
XXXIII, 

CONSIDERANT que l'Islande est 
disposee, en attendant son accession 
conformement ä l'article XXXIII, ä ac- 
cepter les obligations que comporte 
l'Accord general, 

CONSIDERANT qu’il est souhaitable 
de fonder le plus tot possible sur l'Ac- 
cord general les relations commercia- 
les entre l'Islande et les parties con- 
tractantes, et par consequent de pre- 
voir l'accession provisoire de l'Islan- 
de audit Accord, qui marquera une 
etape vers son accession conforme- 
ment ä l'article XXXIII, 


1. DECLARENT qu'en attendant l'ac- 
cession de l'Islande ä l'Accord general 
conformement aux dispositions de l'ar- 
ticle XXXIII, qui sera subordonnee ä 
la conclusion satisfaisante de negocia- 
tions sur les droits de douane ou leurs 
Äquivalents, menees selon les regles 
et procedures que fixeront ä cet effet 
les Parties contractantes ä l’Accord 
general (ci-apres denommees « les 
Parties contractantes») les relations 
commerciales entre los gouverne- 
ments participants et l'Islande seront 


(Übersetzung) 

Die Regierung Islands und die (im 
folgenden als „Teilnehmerregierun- 
gen" bezeichneten) anderen Regierun- 
gen, in deren Namen diese Erklärung 
angenommen wurde — 

IN DER ERWÄGUNG, daß die Re- 
gierung Islands am 11. Dezember 1963 
förmlich beantragt hat, dem Allgemei- 
nen Zoll- und Handelsabkommen (im 
folgenden als „Allgemeines Abkom- 
men" bezeichnet) beizutreten, und daß 
die Regierung Islands bereit ist, wäh- 
rend der bevorstehenden Handelsver- 
handlungen mit den Vertragsparteien 
die Verhandlungen zu führen, die 
ihrem Beitritt gemäß Artikel XXXIII 
vorangehen sollen, 

IN DER ERWÄGUNG, daß Island 
bis zum Beitritt nach Artikel XXXIII 
bereit ist, die Verpflichtungen des All- 
gemeinen Abkommens anzunehmen, 

IN DER ERWÄGUNG, daß es wün- 
schenswert ist, den Handelsbeziehun- 
gen zwischen Island und den Vertrags- 
parteien so bald wie möglich das All- 
gemeine Abkommen zugrunde zu le- 
gen, und daß es infolgedessen wün- 
schenswert ist, den vorläufigen Bei- 
tritt Islands zum Allgemeinen Abkom- 
men als Schritt zur Verwirklichung 
seines Beitritts gemäß Artikel XXXIII 
vorzusehen — 

(1) ERKLÄREN hiermit, daß bis zum 
Beitritt Islands zum Allgemeinen Ab- 
kommen nach Artikel XXXIII, dem der 
befriedigende Abschluß der Zolltarif- 
verhandlungen oder entsprechender 
Verhandlungen nach den von den 
Vertragsparteien des Allgemeinen Ab- 
kommens (im folgenden als „Vertrags- 
parteien" bezeichnet) für diesen Zweck 
anzunehmenden Verfahrensregeln vor- 
angehen muß, den Handelsbeziehun- 
gen zwischen den Teilnehmerregie- 
rungen und Island das Allgemeine Ab- 
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and Iceland shall be based upon the 
General Agreement, subject to the 
following conditions: 

(d) the Government of Iceland shall 
apply provisionally and subject to 
the provisions of this Declaration 

(i) Parts I and III of the General 
Agreement, and (ii) Part II of the 
General Agreement to the füllest 
extent not inconsistent with its 
legislation existing on the date of 
this Declaration; the obligations in- 
corporated in Paragraph 1 of Ar- 
ticle I of the General Agreement 
by reference to Article III there- 
of and those incorporated in Para- 
graph 2 (b) of Article II by ref- 
erence to Article VI shall be con- 
sidered as falling within Part II 
of the General Agreement for the 
purpose of this paragraph; 


(b) while Iceland under the most- 
favoured-nation provisions of Ar- 
ticle I of the General Agreement 
will receive the benefit of the 
concessions contained in the 
schedules annexed to the General 
Agreement, it shall not have any 
direct rights with respect to those 
concessions either under the pro- 
visions of Article II or under the 
provisions of any other Article of 
the General Agreement; 

(c) in each case in which paragraph 6 
of Article V, sub-paragraph 4 (d) 
of Article VII, and sub-paragraph 
3 (c) of Article X of the General 
Agreement, refer to the date of 
that Agreement, the applicable 
date in respect of Iceland shall 
be the date of this Declaration; 

(d) the provisions of the General A- 
greement to be applied by Ice- 
land shall be those contained in 
the text annexed to the Final Act 
of the second session of the Pre- 
paratory Committee of the United 
Nations Conference on Trade and 
Employment as rectified, amended, 
supplemented, or otherwise modi- 
fied by such Instruments as may 
have become effective by the 
date of this Declaration; 


2. REQUEST the Contracting Parties 
to perform such functions as are nec- 
essary for the implementation of this 
Declaration. 

3. This Declaration, which has been 
cipproved by a majority of two thirds 
of the contracting parties, shall be 
deposited with the Executive Secre- 
tary of the Contracting Parties. It shall 
be open for acceptance, by signature 
or otherwise, by Iceland, by contract- 
ing parties to the General Agreement 


fondecs sur l'Accord general, sous re- 
serve des conditions suivantes: 

a) le gouvernement de l'Islande appli- 
quera ä titre provisoire et sous re- 
serve des dispositions de la pre- 
sente Declaration: i) les Parties I 
et III de l’Accord general et ii) la 
Partie II de l'Accord general dans 
toute la mesure compatible avec la 
legislation islandaise en vigueur ä 
la date de la presente Declaration; 
les obligations inscrites au para- 
graphe 1 de l'article premier de 
l'Accord general par reference ä 
l'article III dudit Accord et celles 
qui sont inscrites au paragraphe 2, 
alinea b), de l'article II par refe- 
rence ä l'article VI, seront consi- 
derccs aux fins d'application de la 
presente disposition comme entrant 
dans le cadre de la Partie II de 
l'Accord general; 

b) alors qu’en vertu des dispositions 
de l'article premier de l'Accord ge- 
neral, concernant le traitement de 
la nation la plus favorisee, l'Is- 
lande beneticiera des concessions 
reprises dans les listes annexees ä 
l'Accord general, eile n’aura, pour 
ce qui concerne ces concessions, 
aucun droit direct en vertu soit 
des dispositions de l'article II, soit 
des dispositions de tout autre ar- 
ticle de l'Accord general; 

c) dans chaque cas oü le paragraphe 6 
de l'article V, l'alinea d) du paragra- 
phe 4 de l'article VII et l'alinea c) 
du paragraphe 3 de l'article X de 
l'Accord general se referent a la 
date dudit Accord, la date appli- 
cable en ce qui concerne l'Islande 
sera la date de la presente Decla- 
ration; 

d) les dispositions de l'Accord gene- 
ral qui devront etre appliquees par 
l'Islande sont celles qui figurent 
dans le texte annexe ä l'Acte final 
de la deuxieme session de la Com- 
mission preparatoire de la Confe- 
rence des Nations Unies sur le 
commerce et l'emploi, telles que 
ces dispositions auront ete recti- 
fiees, amendees, completees ou au- 
trement modifiees par les Instru- 
ments qui seront entres en vigueur 
ä la date de la presente Declara- 
tion; 

2. DEMANDENT aux Parties con- 
tractantes d'exercer les fonctions ne- 
cessaires pour la mise en oeuvre de la 
presente Declaration. 

3. La presente Declaration, qui a ete 
adoptee ä la majorite des deux tiers 
des parties contractantes, sera depo- 
see entre les mains du Secretaire exe- 
cutif des Parties contractantes. Elle 
sera ouverte ä l'acceptation, par signa- 
ture ou autrement, de l'Islande, des 
parties contractantes ä l'Accord gene- 


kommen wie folgt zugrunde gelegt 

wird: 

a) Vorbehaltlich dieser Erklärung 
wendet die Regierung Islands vor- 
läufig i) die Teile I und III des 
Allgemeinen Abkommens sowie ii) 
dessen Teil II an, soweit dieser mit 
den im Zeitpunkt dieser Erklärung 
geltenden isländischen Rechtsvor- 
schriften nicht unvereinbar ist; die 
Verpflichtungen aus Artikel I Ab- 
satz 1 des Allgemeinen Abkom- 
mens in bezug auf dessen Ar- 
tikel III sowie die Verpflichtungen 
aus Artikel II Absatz 2 Buchstabe b 
in bezug auf Artikel VI gelten für 
die Zwecke des vorliegenden Buch- 
staben als Verpflichtungen aus 
Teil II des Allgemeinen Abkom- 
mens. 


b) Island werden entsprechend der in 
Artikel I des Allgemeinen Abkom- 
mens vorgesehenen Meistbegünsti- 
gung die in den Listen zum Allge- 
meinen Abkommen enthaltenen Zu- 
geständnisse gewährt; es hat je- 
doch weder aufgrund des Arti- 
kels 11 noch aufgrund einer ande- 
ren Bestimmung des Allgemeinen 
Abkommens einen unmittelbaren 
Anspruch auf diese Zugeständnisse. 

c) Soweit in Artikel V Absatz 6, in 
Artikel VII Absatz 4 Buchstabe d 
und in Artikel X Absatz 3 Buch- 
stabe c des Allgemeinen Abkom- 
mens auf dessen Datum Bezug ge- 
nommen ist, gilt für Island das Da- 
tum dieser Erklärung, 


d) Den von Island anzuwendenden 
Wortlaut des Allgemeinen Abkom- 
mens enthält die Anlage zur 
Schlußakte der zweiten Tagung 
des Vorbereitungsausschusses für 
die Konferenz der Vereinten Na- 
tionen über Handel und Beschäfti- 
gung; maßgebend ist die berich- 
tigte, ergänzte und in anderer Hin- 
sicht geänderte Fassung, soweit die 
diesbezüglichen Urkunden im Zeit- 
punkt dieser Erklärung bereits in 
Kraft sind. 


(2) Sie ERSUCHEN die Vertragspar- 
teien, die für die Durchführungn dieser 
Erklärung notwendigen Maßnahmen 
zu treffen. 

(3) Diese Erklärung, die von den 
Vertragsparteien mit Zweidrittelmehr- 
heit genehmigt worden ist, wird beim 
Geschäftsführenden Sekretär der Ver- 
tragsparteien hinterlegt. Sie liegt für 
Island, die Vertragsparteien des All- 
gemeinen Abkommens und jede dem 
Allgemeinen Abkommen vorläufig 
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and by any governments which shall 
have acceded provisionally to the 
General Agreement. 

4. This Declaration shall become 
effective between Iceland and any 
participating government on the 
thirtielh day following the day upon 
which it shall have been accepted on 
behalf of both Iceland and that gov- 
ernment; it shall remain in force until 
the Government of Iceland accedes 
to the General Agreement under the 
provisions of Article XXXIII thereof 
or until 31 december 1965, whichever 
date is earlier, unless it has becn 
agreed between Iceland and the par- 
ticipating governments to extend ils 
validity to a later date. 

5. The Executive Secretary of the 
Contracting Parties shall promptly 
furnish a certified copy of this Decla- 
ration, and a notification of each ac- 
ceptance thereof, to each government 
to which this Declaration is open for 
acceptance, 


DONE at Geneva this fiflh day of 
March one thousand nine hundred 
and sixty-four, in a single copy in the 
French and English languages, both 
texts authentic. 


For the ARGENTINE REPÜBLIC: 
For the 

COMMONWEALTH OF AUSTRALIA: 
For the 

REPÜBLIC OF AUSTRIA: 

For the 

KINGDOM OF BELGIÜM: 


For the 

UNITED STATES OF BRAZIL: 


For the UNION OF BURMyV: 


For the 

FEDERAL REPÜBLIC OF CAMEROON: 
For CANADA: 

Für the 

CENTRAL AFRICAN REPÜBLIC: 
For CEYLON: 


For the REPÜBLIC OF CHAD: 


For the REPÜBLIC OF CHILE: 
For the 

REPÜBLIC OF THE CONGO 
(BRAZZAVILLE) : 


ral et de tout gouvernement qui aura 
accede provisoirement ä l'Accord ge- 
neral. 

4. La presente Declaration prendra 
effet, entre ITslande et tout gouverne- 
ment participant, le trentitoe jour qui 
suivra celui oü eile aura ete acceptee 
au nom de l'Islande et au nom dudit 
gouvernement; eile restera en vigueur 
jusqu'a ce que le gouvernement de ITs- 
lande accede ä l'Accord general con- 
formement aux dispositions de l'ar- 
ticle XXXTII dudit Accord, ou jus- 
qu'au 31 decembre 1965 si, ä cette da- 
te, l'accession n'est pas intervenue, a 
moins que l’Islande et les gouverne- 
ments participants ne conviennent d’en 
proroger la validile. 

5. Le Secretaire execulif des Parties 
contractantes fera promptement tenir 
copie certifiee conforme de la presente 
Declaration et notification de toute ac- 
ceptation ä chacun des gouvernements 
a l'acceptation desquels la presente 
Declaration esl ouverte. 


FAIT d Geneve, le cinq mars mil 
neuf Cent soixante-quatre, en un seul 
exemplaire en langues fran^aise et 
anglaise, les deux textes faisant egale- 
ment foi. 


Pour la 

REPUBLIQUE D’ARGENTINE: 
Pour le 

COMMONWEALTH D'AUSTRALIE: 
Pour la 

REPUBLIQUE D’AUTRICHE: 
Pour le 

ROYAUME DE BELGIQUE: 


Pour les 

ETATS-UNIS DU BRESIL: 


Pour rUNlON BIRMANE: 
Pour la 

REPUBLIQUE FEdERALE 
DU CAMEROUN: 

Pour le CANADA: 

Pour la 

REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE: 
Pour CEYLAN: 

Pour la 

REPUBLIQUE DU TCIIAD: 
Pour la 

REPUBLIQUE DU CHILI: 

Pour la 

REPUBLIQUE DU CONGO 
(BRAZZAVILLE) : 


beigetretene Regierung zur Annahme 
auf, die durch Unterzeichnung oder auf 
andere Weise erfolgen kann. 

(4) Diese Erklärung tritt zwischen 
Island und jeder Teilnehmerregierung 
am dreißigsten Tag in Kraft, nachdem 
sie namens Islands und der betreffen- 
den Regierung angenommen worden 
ist; sie bleibt so lange in Kraft, bis 
die Regierung Islands dem Allgemei- 
nen Abkommen gemäß dessen Ar- 
tikel XXXIII beitrilt, längstens jedoch 
bis zum 31. Dezember 1965, es sei 
denn, daß Island und die Teilnehmer- 
regierungen ihre Verlängerung auf 
einen späteren Zeitpunkt vereinbaren. 


(5) Der Geschäftsführendc Sekretär 
der Vertragsparteien übermittelt jeder 
Regierung, für welche diese Erklärung 
zur Annahme aufliegt, unverzüglich 
eine beglaubigte Abschrift und notifi- 
ziert ihr jede Annahme dieser Erklä- 
rung. 


GESCHEHEN zu Genf am 5. März 
1964 in einer Urschrift in französischer 
und englischer Sprache, wobei jeder 
Wortlaut gleichermaßen verbindlich 
ist. 


Für die 

ARGENTINISCHE REPUBLIK: 
Für den 

AUSTRALISCHEN BUND: 
Für die 

REPUBLIK ÖSTERREICH: 
Für das 

KÖNIGREICH BELGIEN: 
Für die 

VEREINIGTEN STAATEN 
VON BRASILIEN: 

Für die 

BIRMANISCHE UNION: 


Für die 

BUNDESREPUBLIK KAMERUN: 

Für KANADA: 

Für die 

ZENTRALAFRIKANISCHE REPUBLIK; 
Für CEYLON: 

Für die 

REPUBLIK TSCHAD: 

Für die 

REPUBLIK CHILE: 

Für die 

REPUBLIK KONGO 
(BRAZZAVILLE): 
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For the REPUBLIC OF CUBA: 

For the REPUBLIC OF CYPRUS: 

For the CZECHOSLOVAK 
SOCIALIST REPUBLIC: 

For the REPUBLIC OF DAHOMEY: 

For the KINGDOM OF DENMARK: 

For the DOMINICAN REPUBLIC: 

For the REPUBLIC OF FINLAND: 

For the FRENCH REPUBLIC: 

For the REPUBLIC OF GABON: 

For the 

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
For GHANA: 

For the KINGDOM OF GREECE: 

For the REPUBLIC OF HAITI: 

For INDIA: 

For the REPUBLIC OF INDONESIA: 
For ISRAEL; 

For the REPUBLIC OF ITALY; 

For the 

REPUBLIC OF THE IVORY COAST: 
For JAMAICA: 

For JAPAN: 

For KENYA: 

For the STATE OF KUWAIT: 

For the 

GRAND-DUCHY OF LUXEMBURG: 
For the 

REPUBLIC OF MADAGASCAR: 
For MALAYSIA: 

for the ISLAMIC REPUBLIC 
OF MAURITANIA: 
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Pour la 

REPUBLIQUE de CUBA: 
Pour la 

REPUBLIQUE de CHYPRE: 
Pour la 

REPUBLIQUE SOCIALISTE 
TCHECOSLOVAQUE: 

Pour la 

REPUBLIQUE du DAHOMEY: 
Pour le 

ROYAUME DE DÄNEMARK: 
Pour la 

REPUBLIQUE DOMINICAINE: 
Pour la 

REPUBLIQUE DE FINLANDE: 
Pour la 

REPUBLIQUE FRANC ATSE: 
Pour la 

REPUBLIQUE GABON AISE; 

Pour la REPUBLIQUE FEDERALE 
D' ALLEM AGNE: 

Pour le GHANA: 

Pour le 

ROYAUME DE GRECE: 


Pour la 

REPUBLIQUE d'HAlTI: 
Pour FINDE: 


Pour la 

REPUBLIQUE d'INDONESIE: 

Pour ISRAEL: 

Pour la 

REPUBLIQUE dTTALIE: 

Pour la 

REPUBLIQUE DE COTE-dTVOIRE: 
Pour la JAMAlQUE: 

Pour le JAPON: 

Pour le KENYA: 

Pour l'ETAT DE KOWElT: 

Pour le 

GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG: 


Pour la 

REPUBLIQUE MALGACHE: 
Pour la MALAISIE: 
Pour la 

REPUBLIQUE ISLAMIQUE 
DE MAURITANIE: 


Für die 

REPUBLIK KUBA: 

Für die 

REPUBLIK ZYPERN: 

Für die 

TSCHECFIOSLOWAKISCHE 
SOZIALISTISCHE REPUBLIK: 

Für die 

REPUBLIK DAHOMEY: 

Für das 

KÖNIGREICH DÄNEMARK: 

Für die 

DOMINIKANISCHE REPUBLIK: 
Für die 

REPUBLIK FINNLAND: 

Für die 

FRANZÖSISCHE REPUBLIK: 

Für die 

REPUBLIK GABUN: 

Für die 

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 
Für GHANA: 

Für das 

KÖNIGREICH GRIECHENLAND: 


Für die 

REPUBLIK HAITI: 


Für INDIEN: 


Für die 

REPUBLIK INDONESIEN: 


Für ISRAEL: 


Für die 

ITALIENISCHE REPUBLIK: 
Für die 

REPUBLIK ELFENBEINKUSTE: 
Für JAMAIKA: 


Für JAPAN: 


Für KENIA: 


Für den STAAT KUWAIT: 


Für das 

GROSSHERZOGTUM LUXEMBURG: 


Für die 

REPUBLIK MADAGASKAR: 


Für MALAYSIA: 


Für die 

ISLAMISCHE REPUBLIK 
MAURETANIEN: 
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For the 

KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 

Pour le 

ROYAUME DES PAYS-BAS: 

Für das 

KÖNIGREICH DER NIEDERLANDE: 

For NEW ZEALAND: 

Pour la NOUVELLE-ZfiLANDE; 

Für NEUSEELAND: 

For the 

REPUBLIC OF NICARAGUA: 

Pour la 

REPUBLIQUE de NICARAGUA: 

Für die 

REPUBLIK NICARAGUA: 

For the 

REPUBLIC OF THE NIGER: 

Pour la 

REPUBLIQUE du NIGER: 

Für die 

REPUBLIK NIGER; 

For the 

FEDERATION OF NIGERIA: 

Pour la 

FEDERATION DE NIGERIA: 

Für die 

FÖDERATION NIGERIA: 

For the 

KINGDOM OF NORWAY: 

Pour le 

ROYAUME DE NORVEGE: 

Für das 

KÖNIGREICH NORWEGEN: 

For PAKISTAN: 

Pour le PAKISTAN: 

Für PAKISTAN: 

For PERU: 

Pour le PEROU: 

Für PERU: 

For the PORTUGUESE REPUBLIC: 

Pour la 

REPUBLIQUE du PORTUGAL: 

Für die 

PORTUGIESISCHE REPUBLIK: 

For the 

REPUBLIC OF SENEGAL: 

Pour la 

REPUBLIQUE DU SENEGAL: 

Für die 

REPUBLIK SENEGAL: 

For SIERRA LEONE; 

Pour le SIERRA LEONE: 

Für SIERRA LEONE: 

For SOUTH AFRICA; 

Pour l’AFRIQUE DU SUD: 

Für SÜDAFRIKA: 

For SOUTHERN RHODESIA: 

Pour la RHODESIE DU SUD: 

Für SÜDRHODESIEN: 

For SPAIN: 

Pour l'ESPAGNE; 

Für SPANIEN: 

For the 

KINGDOM OF S WEDEN; 

Pour le 

ROYAUME DE SUEDE: 

Für das 

KÖNIGREICH SCHWEDEN: 

For the 

SWISS CONFEDERATION; 

Pour la 

CONFEDERATION SUISSE: 

Für die 

SCHWEIZERISCHE 

EIDGENOSSENSCHAFT: 

For TANGANYIKA; 

Pour le TANGANYIKA: 

Für TANGANJIKA: 

For the REPUBLIC OF TOGO; 

Pour la 

REPUBLIQUE DU TOGO: 

Für die 

REPUBLIK TOGO; 

For TRINIDAD AND TOBAGO; 

Pour la TRINITE ET TOBAGO: 

Für TRINIDAD UND TOBAGO: 

For the 

REPUBLIC OF TUNISIA: 

Pour la 

REPUBLIQUE TUNISIENNE: 

Für die 

REPUBLIK TUNESIEN; 

For the 

REPUBLIC OF TURKEY: 

Pour la 

REPUBLIQUE DE TURQUIE: 

Für die 

REPUBLIK TÜRKEI; 

For UGANDA: 

Pour l'OUGANDA: 

Für UGANDA: 

For the 

UNITED ARAB REPUBLIC: 

Pour la 

REPUBLIQUE ARABE UNIE: 

Für die 

VEREINIGTE ARABISCHE 
REPUBLIK: 

For the UNITED KINGDOM 

OF GREAT BRITAIN 

AND NORTHERN IRELAND: 

Pour le ROYAUME-UNI 

DE GRANDE-BRETAGNE 

ET d'IRLANDE DU NORD; 

Für das 

VEREINIGTE KÖNIGREICH 
GROSSBRITANNIEN UND 
NORDIRLAND: 

For the 

UNITED STATES OF AMERICA: 

Pour les 

ETATS-UNIS d’AMERIQUE: 

Für die 

VEREINIGTEN STAATEN 

VON AMERIKA: 

For the 

REPUBLIC OF UPPER VOLTA; 

Pour la 

REPUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA: 

Für die 

REPUBLIK OBERVOLTA: 
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For the 

REPUBLIC OF URUGUAY: 


For the 

SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC 
OF YUGOSLAVIA: 


For ICELAND: 


Pour la 

RBPUBLIQUE d'URUGUAY: 


Pour la 

REPUBLIQUE SOCIALISTE 
FEDERATIVE de YOUGOSLAVIE: 


Pour ITSLANDE: 


Für die 

REPUBLIK URUGUAY: 


Für die 

SOZIALISTISCHE FÖDERATIVE 
REPUBLIK JUGOSLAWIEN; 


Für ISLAND: 
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Protokoll 

zur Verlängerung der Geltungsdauer der Erklärung über den 
vorläufigen Beitritt Islands zum Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen 

Proces- Verbal 

extending the Declaration on the Provisional Accession of Iceland 
to the General Agreement on Tariffs and Trade 

Proces- Verbal 

prorogeant la validite de la Declaration concernant l'Accession 
provisoire de ITslande a l'Accord general 
sur les tarifs douaniers et le commerce 


The parties to the Declaration of 
5 March 1964 on the Provisional Ac- 
cession of Iceland to the General A- 
greement on Tariffs and Trade (here- 
inafter referred to as "the Declara- 
tion" and "the General Agreement", 
respectively), 

ACTING pursuant to paragraph 4 
of the Declaration, 

AGREE that: 

1. The period of validity of the 
Declaration is extended for two years 
by changing the date in paragraph 4 
to "31 December 1967". 

2. This Proces-Verbal shall be de- 
posited with the Director-General to 
the Contracting Parties to the General 
Agreement. It shall be open for ac- 
ceptance, by Signatare or otherwise, 
by Iceland and by the participating 
governments to the Declaration. It 
sliall become effective between the 
Government of Iceland and any par- 
ticipating government as soon as it 
shall have been accepted by the Gov- 
ernment of Iceland and such govern- 
ment. 

3. The Director-General shall fur- 
nish a certified copy of this Proces- 
Verbal and a notification of eadi ac- 
ceptance thereof to the Government 
of Iceland, to each contracting party 
to the General Agreement, to each 
government which has acceded pro- 
visionally thereto and to each gov- 
ernment which enters into negotia- 
tions for accession. 


DONE at Geneva this fourteenth 
day of December, one thousand nine 
hundred and sixty-five, in a single 
copy in the English and French lan- 
guages, both texts being authentic. 


For the ARGENTINE REPUBLIC: 
For the 

COMMONWEALTH OF AUSTRALIA: 


Les parties a la Declaration du 
5 mars 1964 concernant l'accession pro- 
visoire de ITslande ä l'Accord general 
sur les tarifs douaniers et le commer- 
ce (Instruments ci-apres denommes « la 
Declaration » et « l Accord general », 
respectivement), 

AGISSANT en conformite du para- 
graphe 4 de la Declaration, 

CONVIENNENT que: 

1. La validite de la Declaration est 
prorogee pour deux ans, la date men- 
tionnee au paragraphe 4 etant rem- 
placee par la date du « 31 decembre 
1967», 

2. Le present proccs-verbal sera de- 
pose aupres du Directeur general des 
Parties contractantes ä l’Accord gene- 
ral. 11 sera ouvert ä l'acceptation, par 
voie de signaturc ou autrement, de 
l'Islandc et des gouvernements parti- 
cipant ä la Declaration. II entrera en 
vigueur entre Ic gouvernement de l’Is- 
lande et tout gouvernement participant 
des que le gouvernement de ITslande 
et ledit gouvernement participant l'au- 
ront accepte. 

3. Le Directeur general transmettra 
au gouvernement de ITslande, ä cha- 
que Partie contractante ä l'Accord ge- 
neral, ä chaque gouvernement qui a 
accede provisoirement audit Accord et 
ä chaque gouvernement qui engage- 
rait des negociations d’accession, une 
copie certifiee conforme du present 
proces-verbal et leur donnera notifica- 
tion de chaque acceptation dudit pro- 
ces-verbal. 


FAIT ä Geneve, le quatorze decem- 
bre mil neuf cent soixante-cinq, en un 
seul exemplaire en langues franc^aise 
et anglaise, les deux textes faisant 
egalement foi. 

Pour la 

RBPUBLIQUE D' ARGENTINE: 

Pour le 

COMMONWEALTH D'AUSTRALIE: 


(Übersetzung) 

Die Parteien der Erklärung vom 
5, März 1964 über den vorläufigen 
Beitritt Islands zum Allgemeinen Zoll- 
und Handelsabkommen (im folgenden 
als „Erklärung" und „Allgemeines Ab- 
kommen" bezeichnet) — 

HANDELND auf Grund des Ab- 
satzes 4 der Erklärung — 

KOMMEN ÜBEREIN: 

1. Die Geltungsdauer der Erklärung 
wird durch Änderung des in ihrem 
Absatz 4 genannten Datums in das 
Datum „31, Dezember 1967" um zwei 
Jahre verlängert. 

2. Dieses Protokoll wird beim Ge- 
neraldirektor der Vertragsparteien des 
Allgemeinen Abkommens hinterlegt. Es 
liegt für Island und die Teilnehmer- 
regierungen der Erklärung zur An- 
nahme auf, die durch Unterzeichnung 
oder auf andere Weise erfolgen kann. 
Es tritt zwischen der Regierung Islands 
und jeder Teilnehmerregierung in 
Kraft, sobald die Regierung Islands 
und die betreffende Regierung es an- 
genommen haben. 

3. Der Generaldirektor übermittelt 
der Regierung Islands, jeder Vertrags- 
partei des Allgemeinen Abkommens, 
jeder dem Allgemeinen Abkommen 
vorläufig beigetretenen Regierung und 
jeder in Verhandlungen über den Bei- 
tritt eintretenden Regierung eine be- 
glaubigte Abschrift dieses Protokolls 
und notifiziert ihnen jede Annahme 
desselben. 


GESCHEHEN zu Genf am 14. De- 
zember 1965 in einer Urschrift in eng- 
lischer und französischer Sprache, wo- 
bei jeder Wortlaut gleichermaßen ver- 
bindlich ist. 

Für die 

ARGENTINISCHE REPUBLIK; 

Für den 

AUSTRALISCHEN BUND: 
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For the 

REPUBLIC OF AUSTRIA: 

For the 

KINGDOM OF BELGIUM: 

For the 

UNITED STATES OF BRAZIL: 

For the UNION OF BURMA: 

For the REPUBLIC OF BURUNDI: 

For the 

FEDERAL REPUBLIC OF CAMEROON: 
For CANADA: 

For the 

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC: 

For CEYLON; 

For the REPUBLIC OF CH AD: 

For the REPUBLIC OF CHILE: 

For the 

REPUBLIC OF THE CONGO 
(BRAZZAVILLE); 

For the REPUBLIC OF CUBA: 

For the REPUBLIC OF CYPRUS: 

For the CZECHOSLOVAK 
SOCIALIST REPUBLIC: 

Für the REPUBLIC OF DAHOMEY: 

Für the KINGDOM OF DENMARK: 

For the DOMINICAN REPUBLIC: 

For the REPUBLIC OF FINLAND: 

For the FRENCII REPUBLIC: 

Foi the REPUBLIC OF GABON: 

For the GAMBIA : 

For the 

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
For the REPUBLIC OF GHANA: 

For the KINGDOM OF GREECE: 


Pour la 

REPUBLIQUE D’AUTRICHE: 
Pour le 

ROYAUME DE BELGIQUE: 


Pour les 

ETATS-UNIS DU BRfiSIL: 


Pour r UNION BIRMANE: 

Pour la 

REPUBLIQUE du BURUNDI; 
Pour la 

RßPUBLIQUE FfiDERALE 
DU CAMEROUN: 

Pour le CANADA: 

Pour la 

RFPUBLIQUE CENTRAFRICAINE: 
Pour CEYLAN: 

Pour la 

REPUBLIQUE DU TCHAD: 

Pour la 

REPUBLIQUE DU CHILI: 

Pour la 

RfiPUBLIQUE DU CONGO 
(BRAZZAVILLE) : 

Pour la 

REPUBLIQUE de CUBA: 

Pour la 

REPUBLIQUE de CHYPRE: 
Pour la 

REPUBLIQUE SOCIALISTE 
TCHECOSLO V AQUE : 

Püur la 

REPUBLIQUE DU DAHOMEY: 
Pour le 

ROYAUME DE DÄNEMARK: 
Püur la 

REPUBLIQUE DOMINICAINE: 
Pour la 

REPUBLIQUE DE FINLANDE: 
Pour la 

REPUBLIQUE FRANqAISE: 
Pour la 

REPUBLIQUE GABONAISE: 

Pour la GAMBIE: 

Pour la REPUBLIQUE FEDERALE 
D' ALLEM AGNE; 

Pour la REPUBLIQUE DU GHANA: 
Pour le 

ROYAUME DE GRECE: 


Für die 

REPUBLIK ÖSTERREICH: 
Für das 

KÖNIGREICH BELGIEN: 
Für die 

VEREINIGTEN STAATEN 
VON BRASILIEN: 

Für die 

BIRMANISCHE UNION: 
Für die 

REPUBLIK BURUNDI: 


Für die 

BUNDESREPUBLIK KAMERUN: 

Für KANADA: 

Für die 

ZENTRALAFRIKANISCHE REPUBLIK: 
Für CEYLON: 

Für die 

REPUBLIK TSCHAD: 

Für die 

REPUBLIK CHILE: 

Für die 

REPUBLIK KONGO 
(BRAZZAVILLE) : 

Für die 

REPUBLIK KUBA: 

Für die 

REPUBLIK ZYPERN: 

Für die 

TSCHECHOSLOWAKISCHE 
SOZIALISTISCHE REPUBLIK; 

Für die 

REPUBLIK DAHOMEY: 

Für das 

KÖNIGREICH DÄNEMARK: 

Für die 

DOMINIKANISCHE REPUBLIK: 

Für die 

REPUBLIK FINNLAND: 

Für die 

FRANZÖSISCHE REPUBLIK: 

Für die 

REPUBLIK GABUN; 

Für GAMBIA: 

Für die 

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 
Für die REPUBLIK GHANA: 

Für das 

KÖNIGREICH GRIECHENLAND; 
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For the REPUBLIC OF HAITI: 

For the REPUBLIC OF ICELAND: 
For the REPUBLIK OF INDIA: 

Für the REPUBLIC OF INDONESIA: 
For the STATE OF ISRAEL: 

For the REPUBLIC OF ITALY: 

Für the 

REPUBLIC OF THE IVORY CO AST: 
For JAMAICA: 

For JAPAN: 

For KENYA: 

For the STATE OF KUWAIT; 

For the 

GRAND-DUCHY OF LUXEMBURG: 
For the 

REPUBLIC OF MADAGASCAR: 

For MALAWI: 

For MALAYSIA: 

Für MALTA; 

For the ISLAMIC REPUBLIC 
OF MAURITANIA: 

For the 

KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 
For NEW ZEALAND: 

For the 

REPUBLIC OF NICARAGUA: 

For the 

REPUBLIC OF THE NIGER: 

For the 

FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA: 
For the 

KINGDOM OF NORWAY: 

For PAKISTAN: 

For the REPUBLIC OF PERU: 

For the PORTUGUESE REPUBLIC; 
For RHODESIA: 

For the 

REPUBLIC OF SENEGAL: 

For SIERRA LEONE; 


Püur Id REPUBLIQUE d’HAlTI: 
Püur la REPUBLIQUE d'ISLANDE: 
Pour la REPUBLIQUE DE FINDE: 
Pour la 

REPUBLIQUE d'INDONESIE; 

Pour j'ETAT dTSRAEL: 

Pour la 

REPUBLIQUE d’ITALIE: 

Pour la 

REPUBLIQUE DE CÖTE-d IVOIRE: 
Pour Id JAMAIQUE: 

Pour le JAPON: 

Pour le KENYA: 

Pour FETAT DE KOWEIT; 

Pour Ic 

GRAND-DUCHE de LUXEMBOURG: 
Pour la 

REPUBLIQUE MALGACHE: 

Pour lo MALAWI: 

Pour Id MALAYSIA: 

Pour MALTE: 

Pour la 

REPUBLIQUE ISLAMIQUE 
DE MAURITANIE: 

Pour le 

ROYAUME DES PAYS-BAS: 

Pour la NOUVELLE-ZELANDE: 
Pour la 

REPUBLIQUE de NICARAGUA; 
Pour la 

REPUBLIQUE DU NIGER: 

Pour la REPUBLIQUE 
FEDERALE de NIGERIA: 

Pour le 

ROYAUME DE NORVEGE: 

Pour le PAKISTAN: 

Pour la REPUBLIQUE DU PEROU: 
Pour la 

REPUBLIQUE DU PORTUGAL: 
Pour la RHODESIE: 

Pour la 

REPUBLIQUE DU SENEGAL: 

Pour le SIERRA LEONE: 

Pour la 

REPUBLIQUE SUD-AFRICAINE: 


Für die REPUBLIK HAITI: 

Für die REPUBLIK ISLAND; 

Für die REPUBLIK INDIEN: 

Für die 

REPUBLIK INDONESIEN: 

Für den STAAT ISRAEL: 

Für die 

ITALIENISCHE REPUBLIK: 

Für die 

REPUBLIK ELFENBEINKÜSTE: 
Für JAMAIKA: 

Für JAPAN: 

Für KENIA; 

Für den STAAT KUWAIT: 

Für das 

GROSSHERZ(3GTUM LUXEMBURG: 
Für die 

REPUBLIK MADAGASKAR: 

Für MALAWI: 

Für MALAYSIA: 

Für MALTA; 

Für die 

ISLAMISCHE REPUBLIK 
MAURETANIEN: 

Für das 

KÖNIGREICH DER NIEDERLANDE: 
Für NEUSEELAND: 

Für die 

REPUBLIK NICARAGUA: 

Für die 

REPUBLIK NIGER: 

Für die 

FÖDERATION NIGERIA: 

Für das 

KÖNIGREICH NORWEGEN: 

Für PAKISTAN: 

Für die REPUBLIK PERU: 

Für die 

PORTUGIESISCHE REPUBLIK; 
Für RHODESIEN: 

Für die 

REPUBLIK SENEGAL; 

Für SIERRA LEONE: 

Für die 

REPUBLIK SÜDAFRIKA: 


For the 

REPUBLIC OF SOUTH AFRICA: 
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For the SPANISH STATE: 

Pour l’ETAT ESPAGNOL: 

Für den SPANISCHEN STAAT: 

For the 

KINGDOM OF SWEDEN: 

Pour le 

ROYAUME DE SUEDE: 

Für das 

KÖNIGREICH SCHWEDEN: 

For the 

SWISS CONFEDERATION: 

Pour la 

CONFEdERATION SUISSE: 

Für die 

SCHWEIZERISCHE 

EIDGENOSSENSCHAFT: 

For the 

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA: 

Pour la 

REPUBLIQUE-UNIE 

DE LA TANZANIE: 

Für die 

VEREINIGTE REPUBLIK TANZANIA: 

For the REPUBLIC OF TOGO: 

Pour la 

REPUBLIQUE du TOGO: 

Für die 

REPUBLIK TOGO; 

For TRINIDAD AND TOBAGO: 

Pour la TRINITE ET TOBAGO; 

Für TRINIDAD UND TOBAGO; 

For the 

REPUBLIC OF TUNISIA: 

Pour la 

REPUBLIQUE TUNISIENNE: 

Für die 

REPUBLIK TUNESIEN: 

For the 

REPUBLIC OF TURKEY: 

Pour la 

REPUBLIQUE DE TURQUIE; 

Für die 

REPUBLIK TÜRKEI: 

For UGANDA: 

Pour l’OUGANDA: 

Für UGANDA: 

For the 

UNITED ARAB REPUBLIC: 

Pour la 

REPUBLIQUE ARABE UNIE: 

Für die 

VEREINIGTE ARABISCHE 
REPUBLIK: 

For the UNITED KINGDOM 

OF GREAT BRITAIN 

AND NORTHERN IRELAND: 

Pour le ROYAUME-UNI 

DE GRANDE-BRETAGNE 

ET dTRLANDE DU NORD: 

Für das 

VEREINIGTE KÖNIGREICH 
GROSSBRITANNIEN UND 
NORDIRLAND: 

For the 

UNITED STATES OF AMERICA: 

Pour les 

ETATS-UNIS d'AMERlQUE: 

Für die 

VEREINIGTEN STAATEN 

VON AMERIKA; 

For the 

REPUBLIC OF UPPER VOLTA: 

Pour la 

REPUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA; 

Für die 

REPUBLIK OBERVOLTA: 

For the 

EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY: 

Pour la REPUBLIQUE 
ORIENTALE DE l'URUGUAY: 

Für die 

REPUBLIK URUGUAY: 

For the 

SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC 

OF YUGOSLAVIA; 

Pour la 

REPUBLIQUE SOCIALISTE 
FEDERATIVE de YOUGOSLAVIE; 

Für die 

SOZIALISTISCHE FÖDERATIVE 
REPUBLIK JUGOSLAWIEN: 
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Denkschrift 


Am 11. Dezember 1963 beantragte die Regierung 
Islands, dem Allgemeinen Zoll- und Handelsabkom- 
men (GATT) gemäß seinem Artikel XXXIII beizu- 
treten. Sie erklärte sich bereit, die hierzu erforder- 
lichen Zollverhandlungen zu führen. Nach eingehen- 
der Prüfung dieses Antrags auf der XXL Tagung im 
März 1964 hielten es die Vertragsparteien für 
zweckmäßig, die Zollverhandlungen während der 
Kennedy-Runde zu führen. Gleichzeitig genehmigten 
die Vertragsparteien den vorläufigen Beitritt Islands 
zum GATT nach Maßgabe der Erklärung vom 
5. März 1964 und gestatteten der isländischen Regie- 
rung mit Beschluß vom 5. März 1964 die Teilnahme 
an den Tagungen der Vertragsparteien und der von 
diesen eingesetzten Organen. 

Nach der Erklärung vom 5. März 1964 regelt das 
Allgemeine Zoll- und Handelsabkommen die Han- 
delsbeziehungen zwischen Island und denjenigen 
Vertragsparteien, die die Erklärung angenommen 
haben. Island wird Meistbegünstigung nach Artikel 1 
GATT eingeräumt, d. h. es kommt in den Genuß der 
in den Zollzugeständnislisten zusammengefaßten 
Vergünstigungen, ohne jedoch einen unmittelbaren 
Anspruch auf diese Vergünstigungen zu erwerben. 
Es ist deshalb auch nicht berechtigt, an Ausgleichs- 
verhandlungen und Konsultationen über diese Listen 
teilzunehmen. 

Nach ihrem Absatz 4 blieb die Erklärung bis zum 
endgültigen Beitritt Islands zum GATT, längstens 
jedoch bis zum 31. Dezember 1965 in Kraft, sofern 
nicht die beteiligten Regierungen eine Verlängerung 
vereinbarten. Eine solche Vereinbarung enthält das 
Protokoll vom 14. Dezember 1965. Es verlängert die 
Geltungsdauer der Erklärung vom 5. März 1964 bis 
zum endgültigen Beitritt Islands zum GATT, läng- 
stens jedoch bis zum 31. Dezember 1967. 

Nach dem Beschluß vom 14. Dezember 1965 nimmt 
die isländische Regierung auch weiterhin ■ — und 
zwar ebenfalls bis zum endgültigen Beitritt Islands 
zum GATT, längstens jedoch bis zum 31. Dezember 
1967 — an den Tagungen des GATT und an den 
Arbeiten der von den Vertragsparteien eingesetzten 
Organe teil. 


Die Beschlüsse vom 5. März 1964 und vom 14. De- 
zember 1965 sind der Denkschrift in deutscher Über- 
setzung als Anlagen beigefügt. 

Die Erklärung vom 5. März 1964 war bis zum 31. De- 
zember 1965 von Island und 39 Vertragsstaaten des 
GATT angenommen worden. 

Die Handelsbeziehungen zwischen der Bundesrepu- 
blik Deutschland und Island gründen sich zur Zeit 
auf den Vorläufigen Handels- und Schiffahrtsvertrag 
vom 19. Dezember 1950 (Bundesgesetzbl. 1951 II 
S. 153) und auf das Handelsabkommen vom 20. Mai 
1954, veröffentlicht im Bundesanzeiger Nr. 124 vom 
2. Juli 1954. Der Vorläufige Handels- und Schiffahrts- 
vertrag enthält in seinem Artikel 2 die Meistbegün- 
stigungsklausel. Bei Annahme der Erklärung vom 
5. März 1964 durch die Bundesrepublik werden die 
multilateralen Regeln des GATT — insbesondere 
auf dem Gebiete der Meistbegünstigung und der 
mengenmäßigen Beschränkungen — die Rechts- 
grundlage bilden. 


Der Handelsverkehr der Bundesrepublik Deutsch- 
land mit Island gestaltete sich in den letzten Jahren 
wie folgt: 



Einfuhr 

Ausfuhr 

1961 

36,2 

36,0 

1962 

43,0 

47,1 

1963 

48,6 

56,9 

1964 

43,2 

50,8 

1965 bis einschließlich 

36,3 

66,4 


November 


Die Bundesrepublik bezieht aus Island haiiplsächiich 
Fische und Fischzubereitungen, Fischmehl, Felle und 
Häute. In der deutschen Ausfuhr nach Island 
dominieren Maschinen, Kraftfahrzeuge, Eiektro- 
erzeugnisse, Textilien und Chemikalien. 

Die Bundesregierung tritt für eine Zusammenarbeit 
möglichst vieler am Welthandel beteiligter Staaten 
ein. Sie unterstützt deshalb auch den vorläufigen 
Beitritt Islands zum GATT, ebenso wie sie dessen 
in absehbarer Zeit zu erwartenden endgültigen Bei- 
tritt befürworten wird. 
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Anlage 1 zur Denkschrift 


(Übersetzung) 

Teilnahme Islands 

an den Arbeiten der Vertragsparteien 
Beschluß vom 5. März 1964 


IN DER ERWÄGUNG, daß die Vertragsparteien 
die Erklärung vom 5, März 1964 über den vorläu- 
figen Beitritt Islands genehmigt und zur Unterzeich- 
nung aufgelegt haben, 

UNTER BERÜCKSICHTIGUNG der Präambel und 
der sonstigen Bestimmungen jener Erklärung, 

IM HINBLICK darauf, daß die Vertragsparteien 
in der Erklärung ersucht werden, die für die Durch- 
führung notwendigen Maßnahmen zu treffen, und 

IN DEM WUNSCH, die Regierung Islands bis zu 
ihrem Beitritt nach Artikel XXXIII an den Er- 
örterungen und Beratungen der Vertragsparteien 
teilnehmen zu lassen. 


BESCHLIESSEN die Vertragsparteien, 

(1) die Regierung Islands zur Teilnahme an den 
Tagungen der Vertragsparteien und der von diesen 
eingesetzten Nebenorganen einzuladen; 

(2) die für die Durchführung der in der Präambel 
genannten Erklärung notwendigen Maßnahmen zu 
treffen; 

(3) Vorkehrungen für die in Absatz 1 der Erklä- 
rung erwähnten Verhandlungen zu treffen. 

Dieser Beschluß bleibt bis zum Beitritt Islands zum 
Allgemeinen Abkommen nach dem Abschluß von 
Verhandlungen mit den Vertragsparteien, längstens 
jedoch bis zum 31. Dezember 1965 in Kraft, es sei 
denn, daß die Vertragsparteien seine Verlängerung 
auf einen späteren Zeitpunkt vereinbaren. 


Anlage 2 zur Denkschrift 


(Übersetzung) 

Teilnahme Islands 

an den Arbeiten der Vertragsparteien 
Beschluß vom 14. Dezember 1965 
Verlängerung des Beschlusses vom 5. März 1965 

IN DER ERWÄGUNG, daß die Parteien der Er- 
klärung vom 5. März 1964 über den vorläufigen Bei- 
tritt Islands zum Allgemeinen Zoll- und Handels- 
abkommen nach Absatz 4 der Erklärung Maßnahmen 
treffen, um die Geltungsdauer der Erklärung zu ver- 
längern, 

BESCHLIESSEN die Vertragsparteien, 

die Geltungsdauer des Beschlusses vom 5. März 
1964 über die Teilnahme Islands an den Arbeiten 
der Vertragsparteien bis zum Beitritt der Regierung 
Islands zum Allgemeinen Abkommen nach dessen 
Artikel XXXIII, längstens jedoch bis zum 31. Dezem- 
ber 1967, zu verlängern. 
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